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Глава 1. Общие положения

1. Настоящая Гендерная политика НАО «Международный центр зеленых технологий и инвестиционных проектов» (далее – Политика) разработана в соответствии с законодательством Республики Казахстан, Уставом НАО «Международный центр зеленых технологий и инвестиционных проектов» (далее соответственно – Устав, Общество), Кодексом корпоративного управления Общество, и иными внутренними нормативными актами Общества, регулирующими деятельность Общества, а также учитывает требования Зеленого климатического фонда в части гендерной политики. Политика тесно связана с Целями Организации Объединенных Наций в области устойчивого развития (ЦУР) в части гендерных вопросов. Политика также учитывает Рамочную конвенцию Организации Объединенных Наций об изменении климата (далее – РКИК ООН), Парижское соглашение.
2. В Политике признается, что «зелёные проекты» и инициативы в области изменения климата становятся более устойчивыми, справедливыми и успешно достигают своих целей, когда при их разработке и реализации учитываются аспекты гендерного равенства и расширения прав и возможностей женщин.
3. Политика обязывает Общество активно содействовать гендерному равенству в своей повседневной деятельности и продвигать цели гендерного равенства через принятие решений о распределении средств, операций и воздействия.
4. Политика направлена на интеграцию гендерной проблематики в деятельность Общества, включая финансируемые или планируемые к финансированию проекты и программы.
5. Данный документ устанавливает гендерную политику Общества в отношении всех действий. Она распространяется на все проекты и программы, реализуемые Обществом.
6. В Политике признается, что гендерные отношения, роли и обязанности оказывают важное влияние на доступ женщин и мужчин к решениям, активам и ресурсам, информации и знаниям и контроль над ними. Политика также признает, что последствия изменения климата могут усугубить существующее гендерное неравенство.
7. В Политике также признается, что инициативы по изменению климата становятся более устойчивыми, справедливыми и с большей вероятностью достигнут своих целей, когда вопросы гендерного равенства и расширения прав и возможностей женщин интегрированы в разработку и реализацию проектов. Кроме того, Политика признает, что женщины и социально уязвимые слои населения также являются частью решения проблемы изменения климата и, следовательно, должны эффективно участвовать в дискуссиях и решениях, которые их затрагивают. В данном случае под «социально уязвимыми слоями населения» понимаются граждане, которые в силу обстоятельств лишились (не имели от рождения) жилья, кормильца или физической способности трудиться, также граждане с низким доходом, пожилые люди и дети.

Глава 2. Цели и сфера применения

8. Политика обязывает Общество:
1) укреплять гендерное равенство в рамках своей руководящей структуры и повседневной деятельности;
2) содействовать достижению целей гендерного равенства и расширения прав и возможностей женщин посредством принятия решений о распределении средств, деятельности и общего влияния.
9. Политика выходит за рамки узкого понимания гендера и учитывает вклад как женщин, так и мужчин.
10. Настоящая Политика преследует три основные цели:
1) поддержка мероприятий и инноваций в области устойчивого развития и борьбы с изменением климата на основе всеобъемлющего гендерного подхода, применяемого как внутри Общества, так и в его сети партнеров;
2) содействовать «зеленым» и климатическим инвестициям, которые:
укрепляют гендерное равенство за счет мер по смягчению последствий изменения климата и адаптации к ним; 
минимизируют социальные, гендерные и климатические риски во всей деятельности по обеспечению устойчивого развития, и борьбе с изменением климата.
3) содействовать сокращению гендерного разрыва, обусловленного изменением климата, усугубляющим социальную, экономическую и экологическую уязвимость и изоляцию, посредством осуществления деятельности Общества с учетом аспектов гендерного равенства.
11. Цели Политики распространяются на следующие взаимосвязанные уровни:
1) институциональный/организационный уровень: принятие, внедрение и документальное оформление подхода Общества к решению гендерных вопросов в рамках своего повседневного руководства, деятельности и процедур, а также своих механизмов оценки результатов деятельности, с выделением необходимых финансовых и кадровых ресурсов, с тем чтобы гарантировать надежность и эффективность подхода;
2) проектный/портфельный уровень: устранения и сокращения гендерного неравенства, углубление вовлечения заинтересованных сторон и улучшение подотчетности как перед мужчинами, так и перед женщинами в целях создания устойчивых возможностей для получения средств к существованию, здоровья и благополучия, а также устойчивости к климатическим потрясениям и рискам;
3) национальный уровень: поддержка и стабилизация благоприятной среды среди заинтересованных сторон, придерживания национальной политики в области обеспечения гендерного равенства;
4) секторальный уровень: развитие комплексного и систематического сбора данных с разбивкой по признаку пола, качественного и количественного гендерного анализа, планов, а также базы знаний, способствующей достижению высоких результатов в обучении по гендерным вопросам.
12. Общество поддерживает благоприятную среду, которая интегрирует гендерное равенство по вертикали и горизонтали среди различных заинтересованных сторон, а также политических процессов и рамок, связанных с устойчивым развитием и изменением климата.

Глава 3. Руководящие принципы

13. Руководящие принципы лежат в основе основных ценностей и предпосылок Политики и представлены в Политике.
14. Общество признает значимость уважения, поощрения и учета прав человека в своей деятельности, включая решение проблем изменения климата, обеспечения устойчивого развития. Эти обязательства включают в себя уважение прав человека, право на здоровье, права коренных народов, местных общин, мигрантов, детей, лиц с ограниченными возможностями, а также право на развитие. Общество также признает важность гендерного равенства, расширения прав и возможностей женщин, а также обеспечения равенства между поколениями. 
15. Общество в соответствии с Политикой не допускает ограничения работников в трудовых правах и свободах или получение каких-либо преимуществ в зависимости от пола, расы, языка, религиозных, политических и других убеждений, гражданства, национального или социального происхождения, ограниченных возможностей, имущественного, семейного, социального и должностного положения, других обстоятельств, не связанных с деловыми качествами работников.
16. Общество придерживается всех форм недискриминации в сфере труда и предоставляет равные права и возможности всем работникам, создаются благоприятные условия для профессионального развития персонала, охраны материнства и детства.
17. Предлагаемые мероприятия и крупномасштабные проекты Общества должны осуществляться в соответствии с Политикой и существующими применимыми стратегиями и приоритетами в области гендерного равенства. 
18. Общество руководствуется принципом обеспечения равных возможностей для женщин и мужчин в активном участии в консультациях с заинтересованными сторонами, а также в процессах принятия решений во время подготовки, реализации и оценки крупномасштабных проектов.
19. Деятельность в области адаптации должна учитывать гендерные аспекты, включать широкое участие всех заинтересованных сторон и прозрачный подход.
20. Для целей Политики Общество требует, чтобы женщинам и мужчинам была предоставлена равная и справедливая возможность полностью и эффективно участвовать в консультациях и принятии решений на протяжении всего проектного цикла. 
21. В Правилах раскрытия информации о своей деятельности Общество стремится предоставлять своим заинтересованным сторонам и общественности в целом точную и своевременную и учитывающую гендерные факторы информацию о своих руководящих принципах, стандартах, процедурах и деятельности по проектам.

Глава 4. Обязательства

22. Обязательства на организационном уровне:
1) устанавливать прозрачные системы оплаты труда, проводить регулярные аудиты для обеспечения справедливости оплаты и устранения гендерного разрыва. Раскрывать информацию о гендерном разрыве в оплате труда на уровне организации, предпринимать меры для обеспечения равной оплаты равного труда. Повышение прозрачности раскрытия информации в области гендерной политики в отчетности и на корпоративном сайте;
2) развивать компетенции в области устойчивого развития и гендерной проблематики. Организовывать тренинги по гендерным вопросам для руководителей и работников, а также проводить кампании по повышению осведомленности для формирования культуры инклюзивности и уважения;
Требования на уровне проектов, предоставляемых для финансирования со стороны Общества:
1) развивать диалог с заинтересованными сторонами, включая инвесторов, клиентов и общество, по вопросам гендерной политики и действий, предпринимаемых для обеспечения гендерного равенства;
2) внедрять механизмы, позволяющие анализировать гендерные аспекты в ходе реализации проектов и инициатив;
3) обеспечить, чтобы концептуальные записки и предложения по финансированию, предоставленные для финансирования, соответствовали принципам и требованиям Политики;
4) составить гендерный чек-лист для проектов.
В рамках предложения, а также предоставления финансирования представить, или же включить в перечень вопросов:
гендерную оценку вместе с соответствующими экологическими и социальными оценками;
гендерные действия/план на уровне проекта.
5) интегрировать анализ контекста и социокультурных факторов, лежащих в основе усугубляемого изменением климата гендерного неравенства, и оптимизировать потенциальный вклад женщин и мужчин всех возрастов в повышение как индивидуальной, так и коллективной устойчивости к изменению климата.
23. На этапе реализации проекта, мониторинга и отчетности:
1) общество примет необходимые меры для реализации плана действий по гендерным вопросам на уровне проекта, представленного в рамках предложения о финансированиях;
2) при реализации плана действий по гендерным вопросам на уровне проекта Общество будет уточнять, по мере необходимости, исходные показатели, показатели и цели, связанные с гендерной проблематикой;
3) общество примет необходимые меры для обеспечения периодического обновления гендерных оценок и включать в отчеты Общества;
4) общество будет отслеживать и включать в отчетах о прогрессе, достигнутом в реализации гендерного плана действий на уровне проекта.
24. Общество выделит необходимые финансовые, человеческие и другие ресурсы, в зависимости от обстоятельств, для соблюдения принципов и требований настоящей Политики.
25. Общество примет необходимые меры для обеспечения того, чтобы деятельность на организационном и проектном уровне соответствовали национальным приоритетам в области гендера.

Глава 5. Мониторинг и отчетность

26. Проводить периодические гендерные аудиты для оценки работы в области гендерного равенства, выявления областей для улучшения и измерения воздействия внедренных политик и программ.
27. Отслеживать гендерное разнообразие по различным параметрам и отражать в ежегодном отчете и отчете об устойчивом развитии, демонстрируя прозрачность и практики раскрытия информации.

Глава 6. Заключительные положения

28. Нормы Политики обязательны для исполнения и соблюдения всеми должностными лицами и работниками Общества.
29. Вопросы, не урегулированные Политикой, регулируются законодательством Республики Казахстан и внутренними нормативными документами Общества.
30. Если отдельные пункты Политики в результате изменения законодательства Республики Казахстан, Устава Общества вступают с ними в противоречие, Политика применяется в той части, которая не противоречит законодательству Республики Казахстан и Уставу Общества.

Подписано
17.06.2024 10:18 Сманов Данияр Диникулович
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